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®OPMYBAHHS HABUYOK POBOTH 31 CJIOBHUKOM CTYJAEHTIB HEMOBHOI'O BH3
11 YAC HABYAHHSA ITPO®ECIMHO OPIEHTOBAHOI'O YUTAHHA

Cmamms npucesiuena ocoonugoCmsam popmyseants HaGU4OK poboOmu 3i CLOBHUKOM NiO 4aAC HABYAHHS NPOGDECIlHO
OpPIEHMOBANO20 YUMAHHS AH2TIUCHLKOI0 M06010 8 mexuiunomy BH3. 3anpononosanuii komniexc énpas, cnpsimosanuil
Ha YOPpMYBANHS 3A2ANbHUX HAGUANLHUX YMIHb KOPUCHYBAHHS IIHEGICIMUYHUMU CLOGHUKAMU A HAGUYKAMU CIOGHUKO-
60i' pobomu.

Knrwwuosi cnosa: cnoenukosi Hasuuxi, poooma 3 aHeno-pociliCbKUM CJIOGHUKOM, HemogHull BH3.

Cmamws noceswena 0coOeHHOCMAM hopMUPOBanUs HABLIKO8 pabomsl Co Clo8apem npu ooyuenuu npogeccu-
OHANLHO-OPUEHMUPOBAHHOMY UMEHUIO HA AHSTUUCKOM S3bIKe 6 mexHuueckom eyse. [Ipednodcen Komnieke ynpaic-
HeHUll, HanpaeleHHblX HA GopMuposanue OOWUX Y4eOHbIX YMEHUL NONb306AHUA JTUHSEUCIIUYECKUMU COBAPSIMU U
HABBIKOB COBAPHOU PAOOMDbL.

Knrwouesvie cnosa: ciosapuvie nasviku, paboma ¢ aneno-pycckum cioeapem, Hes3blko6ou 8y3.

The article is devoted to the peculiarities of formation of vocabulary work skills while teaching English reading for
specific purposes in the higher technical school. The complex of exercises directed to general learning skills formation
and vocabulary work skills as well as technique how to use linguistic dictionaries in the proper way is offered.

Keywords: vocabulary skills, work with the English-Russian dictionary, non-philological higher school.

Co crnosapsimu, KOMopvIMU 0OLIKHOBEHHO NOTL3VIOMCSL
npU U3VYeHUU UHOCMPAHHBIX SI3bLKOS, 010 0OCMOUm 0COOEHHO NI0XO.
JLB. Il]epba

IMocranoBka npodJaemu. [ToHATTS “KOHKYpEHTHO3JaTHUH (axiBelh”’ B yMOBAaX MEPCIEKTUB BXO/DKEHHS YKpai-
HU B 3araJbHOEBPOIICHCHKUI PUHOK Tpalli BKJIIOYAa€e HOBI €BPOIEHCHKI 3arajbHOOCBITHI CTaHJAPTH IiJITOTOBKH Maii-
OyTHIX 1HXEHepiB 3 yCiX AUCHHUIUIIH i, B TIEpIIy 4epry, 3 iHo3eMHo1 MOBH. Tak, HOBa yKpaiHcbka THroBa mporpama
3 aHTIIHCHKOI MOBH JUTA IPOQeciiHOTO CIUIKYBaHHS [S] mepenbadae sk MiHIMAIBHUH piBEHBb BOJIOMIHHS MOBOIO JIJIS
OaxamaBpa piBeHb B2 — “independent user” (He3anexHUI KOPUCTYBad), AKUNA I TAKOTO BUAY MOBIICHHEBOI TisITh-
Hocti (M]I) sik YMTaHHs BKIIIOYA€ HACTYITHI BMIHHS:

— PO3YMITH aBTEHTUYHI TEKCTH 3a (PaXxoM 3 PI3HUX JUKEpE, Y TOMY YHCII i3 Creliai30BaHuX Ky PHAIIIB;

— BU3HAYATH MO3HMIiI0, HAMIp Ta 337yM aBTOpa MCbMOBOI'O TEKCTY;

— PO3YMITH JIeTalli B TEKCTAX, XapaKTEPHUX JUIS TAKNX MPo(deciiHNX KaHPIB SIK peKiiaMa, IHCTPYKIis, crerudikaris;

— PO3yMITH aBTCHTHYHY aKaJeMiuHy Ta MpoQeciiiHy KOPEeCIOHICHIIIIO;

— PO3PI3HATH COLIANBHI PEriCTPH MACHMOBOTO CIUIKYBAaHHS Ta iX 3B’S30K 3 HAMipaMH KOMYHIKaHTIB;

— YUTATH Ta IHTEPIIPETYBATH Tpadu, KapTH, MATFOHKH, AiarpaMHu 1 T..I.

Bcboro nepepaxoByeThCs ACCATh YMiHb, 10 0€3110CEPEIHBO BIHOCITHCS 10 MOBJICHHEBOI AisIIbHOCTI YUTAHHS.

VY koMmreTeHnio ynTada npodeciiiHo OpieHTOBAHOTO TEKCTY J0AaTKOBO [ITporpamMoro BKIIIOYAIOTHCS TAKOXK Taki
BMIHHS, SIK YMIHHSI KOPHUCTYBaTHCs 010T10TE€YHUMH KaTaloraMy, JOBiIHUKaMH, [HTepHETOM, YMIHHS TPOTHO3YBAaTH
iH(pOpMaIlifo, CTUPAIOYNCh HA 3ar0JOBKH Ta MiA3aroIOBKH TEKCTIB, YMIHHS KOHTCKCTYalbHOI i MOBHOI 3/IOTaIKH,
BMiHHS 3HAMTH HeoOXimHY iH(opMaliito B TekcTi, — Tak 3BaHe Reading for Information (indopmaTuBHE YnTaHHA),
HapeIlTi, IPOTJIsI0BE YNTAHHSL.

[HmMME cnoBamu, Bxke B cTiHax TexHiyHoro BH3 y maiiOyTHiX daxiBiiB noBuHHa OyTH c(hopMOBaHa NEBHA iH-
(dbopmariiitHa KyIbTypa, 3piie npodeciiino opientoBane untanHs ([I0Y), ske B Haif3arajpHIIIOMY BUTJISAI MU BU-
3HAYAEMO SIK IPAKTHYHE BOJIOAIHHA MM BHJIOM M/l Ha KOpHCTh mpodecii. 3pemToro, iHIIOMOBHE YUTAHHS TOBUHHE
CTaTu 3acO00M OTpUMaHH iH(OpMAIIii 3 METOIO ii HACTYITHOTO BUKOPUCTAaHHS B IpodeciiiHii MisITbHOCTI.

Ie BuMarae Biff CTyJeHTa Jy’Ke KIOMITKOI HABYAIBbHOI pOOOTH He JIUIIE B ayAUTOPii, ae i B caMOCTiiiHii poboTi,
BMiHb KOPHUCTYBATHUCSI JIOBIIKOBOIO JIITEPATYPOIO, IIEPEAYCIM CIIOBHUKAMU PI3HUX THUIIIB, BOJIOIIHHS HCOOX1THUMHU Ha-
BYAJIBHUMH CTPATETsIMU JUIsl BUKOHAHHS 3aBJIaHb I1iJ] 4ac poOOTH 3 TEKCTOM, Y paMKax Tak 3BaHoro “learner-centered
approach”, mixoy, HEHTPOM HaBYAHHS SKOT'O € TOW, KOTO HaBYar0Th. AniosioreT fanoro niaxoay Exn JlxoHc B pycii
TIOCTMO/IEPHICTCHKUX TEOPil OCBITH BBaXkae, o “schooling can be successful only if it is directly relevant to students
and their lives” (“HaB4aHHSA MOXe OYTH YCHIITHUM TiJTHKH 32 YMOBH, III0 BOHO CIIBBITHOCHTBHCS 31 CTYICHTAMH Ta iX
xuTTAM” — [lepexmaz vam) [10, c. 8]

VY 3axigHiii METOAMIII PO3BUBAIOTHCS JBa HAMPSAMH I[LOTO MIJAXOIY: CKCIPECUBICTCHKUN Ta KOTHITUBHUE. SIKIITO
HepIIUi HanpsiM 0a3yeThCsl Ha BUPAXKECHHI 1HMBITYILHOCTI CTY/IEHTa Yepe3 iHO3EMHY MOBY, L0 BHBYAETHCS, TO
JpYTHid, TpUHAWMHI B YATaHHI, HAroJIourye Ha ()OHOBUX 3HAHHSIX THX, KOT'O HABYAIOTh, IHTEPAKTUBHICTh T4 METAKOT-
HITHBHY YCBIJIOMJICHICTb YNTa4iB MpodeciiiHo opieHTOBaHUX TeKCTiB [10].

Ha >xanp, came X HaBUYOK, YMiHb 1 CTpATETiil HE BUCTA4Ya€ MPAKTUIHO BCIM CTY/IEHTAM BHIIMX TEXHIYHUX 3a-
KJIaJiB, 1m0 moka3yroTs Placement Tests, ki mOpigHO MPOBOIATHCS Kadenporo iHo3eMHHX MOB CeBacTONBCHKOTO
HAI[IOHAIILHOTO YHIBEPCHUTETY SACPHOI CHEpPrii 1 MPOMHUCIIOBOCTI Ha TEPIIOMY 3aHSTTI 3 IHO36MHOT MOBH.

3BiJICH MeTa CTATTi: BU3HAYNTH IUISIXU (POPMYBaHHsI y CTyJIeHTIB TexHIYHUX BH3 BMiHb poOOTH 3 J10BIIKOBOIO
JITEpaTypolo, B MepIly Yepry, 3 JIHIBICTHYHUMH CIIOBHUKAMH, 3alIPOIIOHYBATH KOMIUIEKC BIIPaB, CIIPSIMOBAHUH Ha
(opMyBaHHS HAaBHUYOK CIIOBHUKOBOI poOoTH mij yac HaB4anHs [10Y.
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AHaJTI3 0CHOBHHUX J0CJi/IZKeHb 3 npo0semu. He TUBISUNCH HA BEINYE3HY KUIBKICTH POOIT, MPUCBIYCHHX JICK-
cukorpadii, Tumomnorii caoBHuKiB (B.B. Bunorpanos, C.B. I'punes, B.JI. lomain JI.B. Munaega, JLII. CtymniH Ta iH.),
METOJMYHUX TOCTI/KeHb 3 HABYaHHS IIKOJIPIB CIIOBHUKOBOIT pOOOTI, HE KaXKy4H BXKE PO CTYACHTIB, TPAKTUIHO He-
Mae. MU MO’KEMO Ha3BaTH TUIBKH KiIaCHUHY poOoTy akanemika JI.B. IllepOu npo BUKOpHUCTaHHS CIIOBHHKIB B Cepe/l-
Hill wKkodi, Ta mapy crareid B IurepHeri (I.B. Koukapesa). Crarti akaznemika JI.B. IllepOu, nprcBsideHi JekcHKorpa-
(IYHUM JTOCIIPKEHHSIM Ta PEKOMEHIAIlISIM 3 BUKOPUCTAHHS CJIOBHUKIB 1 CIIOBHMKOBOI pOOOTH B MIKITBHIN MPAKTHIII,
JIOC1 HE BTPATHIIN CBOET aKTYaIbHOCTI.

Knacudixamis JI.B. Hlep6wu, mo crana KIACHYHOIO 1 KA MIUTYETHCS TMPAKTUYHO B YCiX BITYM3HIHUX ITiAPyIHUKAX
1 cTaTTsax 3 Nekcukorpadii, — 1e Hadip MPOTHUCTABIICHB CIOBHUKIB 3 PI3HUX MPHUHIIUIIIB.

Ono3uilist TepIa: CIO8HUK akademiuno2o muny — ciogHux-0osionuk. J1.B. 1llepba mporonye BBaxatu “HayKo-
BUM” TUIBKH CIIOBHUK aKaJieMiYHOro abo HopMaTuBHOro Tuily. Came Takuil CJIOBHUK Ma€e CBOIM IPEIMETOM pealibHy
JIHTBICTUYHY TIHCHICTh — €IUHY JICKCUYHY cHCTeMy I1i€i MoBH. CIIOBHUK-IOBITHUK HIKOJIHU HE Oy/Ie SKUMCh €JJHHUM
(akTOM peanbHOI JIIHTBICTHYHOI AiCHOCTI, Oy y4H, KiHeIb KiHI[EM, YChOTO JINIIE “BiiOpaHuM HaOOpOM CIIiB”.

Omno3utiss apyra: eHyurkioneOuyHull cio8HuK — 3azarvHuil ciosnux. Ha mymxy JI.B. HlepOu, eHIMKIONEIUYHI
CIIOBHHKH TIOKJIMKaHi JaBaTH BIOMOCTI MPO peajii, TOAl SK 3arajbHi CIOBHUKH OXOILTIOIOTH MPOCTO JIEKCHKY KO-
HeOy/Ib MOBH.

Hacryrna onosuuist: thesaurus — 3euuatinuil ciognux. SIKIIO Te3aypyc Jiae BiJOMOCTI PO ClieniaIbHy JIEKCHKY, TO 3BH-
YaifHUi CIIOBHUK BKITFOYAE YCIO JIEKCHKY (PO3PI3HSIOTH 3BUYAKHI TITyMa4Hi CJIOBHUKY Ta 3BUYaiHI EPEKJIa IHI CIIOBHUKH).

UYerBepTa ONO3UIISL: 36UYQiiHUll (MIYMAYHULL OO NEPekIaoHull) cio6HuUK — ideonoziunuil ciosHux. Meta octaH-
HBOT'O — BCTAHOBJICHHS 3B’ 5I3KiB MIXK CJIOBaMH ITIEBHOI MOBH Ha OCHOBI 3B 53Ky iX 3HAUCHb.

Omno3uttis ' ATa: MmayMasHull Ci08HUK — NePeKIAOHUL CIOBHUK.

Ono3ulIlis MIOCTA: HeiCMOPUYHUL CLOBHUK — [cmopuyHul c106HuKk. HelcTopuduHuii BioOpakae JISKCUKY B 11 cydac-
HOMY CTaHi, a ICTOpUYHUII CIIOBHUK (HAIPHKJIIAJl, €TUMOJIOTTYHHUI) — B T1 PO3BUTKY.

Knacudikanist JI.B. Illepbu nae 1ocuTh MOBHY XapaKTEPUCTUKY CIIOBHHUKIB 3 TOYKH 30py 00’eMmy iHdopmarii i
Xapakrepy 11 NPeACTaBICHHS.

Bimomi Takox kmacudikamii cnoaukis B.B. Jlyouunacekoro, JI.B. Bapmaxosuy, JLIT. Ctynina, [1.M. [lenucosa Ta
iH. HaBegemo HaitOipI1 HAOUHY Ta OaraTto B oMy mayomrorouy omosuttii JI.B. Illep6n kmacudikartiro JI.B. Bapmaxoswy.

Knacudgbixkayisn cnosnuxie (3a JI.B. Bapnaxoeuy)

Kpurepii knacudikauii cioBHuKiB Tunu cj10BHUKIB
. . — JHIBICTHYHI
1. 3a 3mMicTOM OBiIKH .
— CHUUKJIONEAUYHI
— Te3aypycu

2. 3a BiIOOPOM JIGKCHKH .
— YACTKOBI CIIOBHHUKH

— 3aralbHI

3. 3a crtocoboM OIUCY OTUHHMIT .
— YaCTKOBI

— 3 OJJMHUILICIO, PIBHOIO CIIOBY (OpoeriuHmii CIIOBHUK)

4. 3a OqMHUIEIO JEKCHKOTPa(iqHOTO ONHCY . .
— 3 OJJMHUIICIO OiIbIIE CTIO0BA (CIOBHUK KPUIATHX BHPA3iB, CIIOBHUK IIUTAT)

— angasiTHi
5. 3a HopsAKOM PO3MIILIEHHS MaTepiaty — imeorpadiuni
— acoliaTuBHI

— OIHOMOBHI
6. 3a KUIBKICTIO MOB — IBOMOBHI
— GararoMoBHi

— HayKoBi (iICTOpHYHI, 3BOPOTHI, IpaMaTH4Hi, YaCTOTHI)
7. 3a mpaKTUYHUM NIPU3HAYCHHSIM — HaBYaJIbHI
— IepeKIIaaHi

VY NOBCAKICHHOMY KUTTI Ha4acTilIe 3BEPTAIOTHCS JI0 TIIyMaYHHUX 1 MEPEKIIaJHAX CIOBHUKIB. 3alIe)KHO BiJl KpH-
TepiiB knacudikaiii BUIUISETHCS IEBHA THITOJIOTIS CIIOBHUKIB. Y YCIX KIacHU(iKalisXx B OKpeMy IpyIy BUIUISIOTHCS
HABYAJIbHI CJIOBHUKH, I1i]] SKHMH PO3YMIETHCSI CAMOCTIHHUN BHJ| CIIOBHUKIB 3 HABYAJBHOKO CIpsIMOBaHicTIO. Ha-
BYAIEHUM MOJKE CTAaTH Oy/Ib-SIKHH CIIOBHHK: KpaiHO3HABYMH, ()Pa3eoIOTIYHAN, TEPMIHOIOTIYHIH, 1TFOCTPATHBHUH.

BinmoBimHO 10 CTaHAAPTIB, IO BIPOBAIKYIOTHCS B OCBITHI CHCTEMH KpaiH-y4acHHUIs BOJIOHCHKOTO MpoIiecy, 10
60% irdopMarrii cTyIeHT HOBUHEH 3aCBOIOBATH CAMOCTIHHO, 1 POJIb HABYAJIbHUX JOBITHHUKIB Ta CJIOBHUKIB TYT BEJIH-
Ka, siK Hikonu. CaMe CIIOBHUKH Ta JIOBITHUKHY (a GakTHYHO OyIb-SIKHH JOBITHUK — I1€ IEBHUI rajly3eBUil CJIOBHHK 3
HABYAJILHOIO CIIPSIMOBAHICTIO) — OCHOBA OTPUMAaHHS 3HAHb B CAMOCTIHHINA poOOTi CTyICHTA.

Byib-sikuii HABYATIBHUI CIIOBHUK BUKOHYE TPU OCHOBHI (DYHKIIIT: IOBIIKOBY, HABYAIIbHY Ta CUCTEMATU3YI0UY, HE
Ka)Xy4H BKe IMpo iHGOpMaTHBHY 1 HOpMaTUBHY. BiH He nuie momomarae riandIIe 3po3yMiTH 3HAUCHHS HOBUX CIIiB,
0COOIHMBOCTI 1X 3aCTOCYBaHHS, aJie 1 PO3BUBAE y CTYACHTA BMIHHSA 3[]0TaJIKH, 030pOIO€ HOTO CTPATETIEI0 HAa PO3BUTOK
PI3HHUX MOBHHX HABUYOK, MPHILCIUIIOE HABUYKH CAMOCTIHHOI poOoTH 3 iHo3eMHOT MoBH (IM).

B anrmiiicekiii MOBI HEMae OJHOTO TEPMiHY Ui MOHATTSA “‘CIOBHUK, 1X ciM: dictionary, wordbook, lexicon,
vocabulary, glossary, thesaurus, concordance.

Dictionary — Oyzap-skuii JOBiHUK, IIO MICTUTH IEpPEJiK CIiB, PO3MILICHUX B MEBHOMY NOpsAAKY. CHHOHIM
Wordbook.
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Lexicon — 3aCcTOCOBYETBCS 110 BITHOIIECHHIO /IO CIIOBHUKIB JPEBHIX MOB.

Vocabulary — mae nBa 3HadeHHs: 1) mocTaTeiHUN CIIOBHHK, TOOTO CITMCOK CJIB Ta BHpPa3iB, CKIAICHUHN 3 Ha-
BYATBHUMH IUTIMH; 2) CYKYTIHICTB CIIiB, IO BUKOPUCTOBYIOTECS Oyab-kuM. Hanp. A4 writer with a large vocabulary.

Glossary — riocapiii, To0TO 30ipHHK TJ10C (TJIyMaueHHs] He3pO3yMUINX CIIiB Ta BUpasiB). BigHocuThest 10 30ipHHU-
KiB TEXHIYHUX TEPMiHIB, BUPa3iB i3 IpeBHIX a00 CepeJHbOBIYHUX PYKOITUCIB.

Thesaurus — Te3aypyc, 3 rpell. “re3aBpoc” — ckiaf, ckapo. e clIoBHUK, KU peecTpye yci clioBa MOBH, YBECh
fioro nexcuynHnii cknaj. Lle eceocancnuii cnosnux. IIpakTHIHO 11€ BIPHO TUIBKU JUISI MEPTBHUX MOB.

Concordance — KOHKOpJaHC — CITUCOK CIIB Ta peYeHb B 00 €Mi JIEKCHUKH OyIb-sIKOTO OTHOTO TBOPY. (A
Concordance of the Bible)

VYci icHyIoYi CIIOBHUKH Oylb-SIKMX MOB JIUISATHCS HA JIBI BEJIMKI TPYNU: SHIUKIONEANYHI Ta JIHIBICTHYHI, a00
¢inosnoriyxi.

EnnukiaonemuHi CIOBHUKH ONKCYIOTH, MOSICHIOIOTH HE CJIOBA, a MPEAMETH, pedi, noii, ssBuma. Boun poskpu-
BalOTh 00°€M Ta 3MICT MOHATH MPO IIi IPEAMETH, pedi, Moii, IBUIIA. Y IUX CIOBHUKAX BU HE 3HAWJETE MPUHMEHHH-
KiB, 3aIMEHHHKIB, COIO3iB, YACTOK, BUTYKIiB, PUCIIBHUKIB, AieciiB. [lepeBakatoTh B SHIIMKIONICINYHOMY CIIOBHUKY
IMECHHUKH-TEPMIHH.

EnnukiioneinyHi cIOBHUKY OyBalOTh JIBOX THIIB: 3araiibHi (yHiBepcalibHi) Ta crienianbHi. Jlo 3araibHUX BiIHO-
catbes yei ennukionenii BCD, The Encyclopedia Britannica (24 Tomis), The Encyclopedia Americana (30 TomiB).
CrieriasibHI CHITUKIJIONICTUYHI CIIOBHUKH TIPUCBSYCHI IIEBHUM Tally3sM 3HaHb — II€ JiTepaTypHi, ¢inocodcrki, icTo-
pUYHI CIIOBHHUKH Ta iHIII.

JIiHrBicTHYHI CJIOBHMKH: OIMCYIOTh HE IPEIMET, HE MOHSTTS, 110 TTO3HAYAIOTHCS M CJIOBOM, a CaMe Iie CJIOBO,
TOOTO JAa€ThCS XapaKTEPHCTHKA CIIOBA SIK OJUHUIII MOBHU: NPHUBOJIUTHCS 3HAUEHHS CIIOBA, HOTO rpaMaTH4YHa, opdo-
rpadiyna, opdoerniuHa XapaKTePUCTUKH, BKa3YEThCS HOTO CTHIIHOBA MPHHAJICKHICTD, CTUMOJIOTISA. € 1 creriaibHi
JIHTBICTUYHI CIIOBHUKH, SIKI PO3KPHBAIOTh SIKYCh OJIHY CTOPOHY CJIOBA.

3HaveHHs CJI0Ba B JITHIBICTHYHUX CIOBHUKAX MOXYTh PO3KPHBATHCS JJBOMA CIIOCOOaMH: 3ac00aMU Ti€l K MOBH,
110 1 caM CIIOBO, SIKE TIYMAYHUThCs, a00 3ac00aMHu iHIIOT MOBH, TOOTO TIEPEKIaIOM. 3aJIeKHO Bl IHOTO JTIHTBICTHYHI
CIIOBHHIKH JUIATHCS Ha OJJHOMOBHI Ta IEPEKIIAIHI.

Cepen OMHOMOBHHX JIHTBICTHYHUX CIOBHHUKIB BHIUISIOTHCS TAYMadHi — HAWTOMIMPEHIIIMA THUIT OJHOMOBHHX
CJIOBHUKIB. Y HUX MPHUBOJATHCS BCI BIIOMOCTI PO CJIOBO. TiyMauHi CIIOBHUKH € 0a3010 JUIsi CTBOPEHHS 1HIINUX THUIIB
CJIOBHUKIB uepe3 IX yHIBepCalbHICTb.

B anrmiiicekiit MOBI TepMiHy “TiyMa4yHuii” Hemae. AJie CIIOBHUKH TIyMauHi, 3BUYaliHO, €, | BOHH HOCSTh Ha3BY
General dictionaries (3aranpHi cmoBarkn) abo ogqHoMoBHI (Monolingual Dictionaries). Takum yuHOM, pOCIHCHKIIA
TepMiH “TOIKOBBIH CIOBaPh aHTITMHACKOTO S3bIKa’ aHTITIHCEKOI0 MOBOKO TiepekianaeTbes A General Dictionary of the
English Language.

IMepexagHi cJIOBHUKHU — 11€ TaKi JOBIIHUKH, B SKUX 3HAYCHHSI CJIIB PO3KPHBAIOTHCS 32 JIONIOMOT'OI0 CJIIB 1HIIOT
(iHo3eMHOi) MOBH a00 HaBiTh jaekinbkox IM. [lepexnaaHi CIOBHUKH JIISATHCS Ha JBOMOBHI Ta OararoMoBHi. JIBo-
MOBHI TIepeKJIa/{Hi CIIOBHUKH JUISATHCS HAa 0araTo TUIIB: CIOBHUKH 3arajIbHOBKMUBAHOT JIEKCUKH Ta TEPMIHOJIOTIUHI.

JI.B. lllepba Bka3zyBaB: “BCSIKMH HAaCTOSIIMN INEJaror COBETYeT CBOMM YYEHHMKaM KaK MOXHO cKopee Opocarh
TIEPEBOAHBIE CIOBAPH U TIEPEXOANTH Ha TOJIKOBBIN CIOBaph JJAHHOT'O HHOCTPAHHOTO sI3bIKa” [7].

Jlesiki HaBUIKHM pOOOTH 31 CIOBHUKOBOIO CTATTEIO, IO CKITAITUCS Y CTYIeHTA-TIEPIIIOKYPCHUKA “CTHUXIIHO”, € 3 IKITbHO-
ro j1ocBify. CIIOBHUKOBA CTATTSI € HEBIJ]'€EMHOIO YaCTHHOO CJIOBHHKA 1 B IBOMOBHHX CIIOBHUKAX Ma€ HACTYIIHY CTPYKTYPY:
1) nema, 2) 3oHa (hoHeTnuHoi iHpoOpMaltii, 3) 30Ha rpamaTnyHoi iHpOpMallii, 4) 30Ha EKBIBAJICHTIB, 5) 30HA TIOCHJIAHHSL.

Yenix poOoTH 31 CIIOBHUKOM 3aJISKUTh BiJl MIITHOTO 3HAHHS CTYJEHTOM aHTJIHCHKOTO ajdasiTy, pO3BUHEHOCTI
30pOBOT IaM’SITi 1 4ITKOTO MPEJICTaBICHHS CTPYKTYPH CIIOBHUKOBOI cTaTTi. CaMe Ha IMX TPhOX YMHHHUKAX Oyy€eThCs,
B OCHOBHOMY, (hOpMyBaHHSI HABUYOK CIIOBHHKOBOT POOOTH.

[ITo6 mepeTBOpUTH POOOTY 31 CIOBHUKOM B HEBI €MHY YAaCTHHY CAMOCTIIfHOT poOOTH CTyJeHTA I Yac MiAro-
TOBKHM J10 3aHsITh 3 IM, BHKJIagau Bke Ha MEPIIOMY ayJUTOPHOMY 3aHSTTI MOBUHEH MOBIIOMUTH iH(OpMALIIO ITPO
0co0JIMBOCTI (hOPMYBaHHS aHTJIIHCHKOTO CJIOBHHKA 32 00’ €MOM, TOOTO, PO HOTo JIJICHHSI HA PiBHI YBEPTi:

1. Learn the order of the letters in four groups. Each group = one quarter of the English Dictionary :

AB CD — nepmia 4BepTh CIIOBHUKA,
EFGH IJKL — gpyra uBepThb CIOBHHKA,;
MNO PQR — Tpets uBepTH CIOBHUKA,
STUV WXYZ — dyerBepTa uBepTh CIOBHHUKA.

2. Say to what quarter of the dictionary the following words belong: stand, flag, port, central, element, revolution, lamp.

3. Open your dictionary with letter ...

4. Define on which page of the dictionary the word ... is located.

Hagite 3HaHHA 1i€l MPOCTOi iHPOpMaIii 3HAYHO TOJETTITY€E CTYACHTOBI MONIYK HEOOXiTHOTO CIIOBA 1 CKOPOUYE
gacoBi 3aTparty. Jlamx MOXHaA MPOJOBXKHUTHU II0 pOOOTY 1 HOTPEHYBATHCS y MOIIyKaX MOTPIOHOTO CIIOBA, ITOIITHBIIN
CJIOBHHUK Ha BICIM PIBHHMX YaCTHH, BAKOPUCTOBYIOUH BUIIICOITUCAH] BIIPABH.

Jly*e BaXJIMBO Ha IbOMY €Tarli JOOUTHUCS MIIIHOTO 3aCBOEHHS aJ()aBiTy, OCKUIBKH BiJ IIbOTO 3aJICKUTH IIBU/I-
KIiCTh OpPIEHTYBaHHS B CIIOBHHKY, a, OTXeE, 1 PO3BUTOK IHTEpECy JI0 CHCTEMAaTHYHOI poOOTH 3 HUM. BUKOHaHHS HacTy1I-
HUX BIIPaB JOTIOMOXKE ONaHYBATH TEXHIKY POOOTH 31 CIOBHHUKOM:

1. Hazsims no nopsaoky yci oykeu angagimy.

2. Haseimo nonepeoHuio i HacmynHy 6yK8y no 8i0HOULEHHIO 00 KOJHCHOI 3 6KA3AHUX OVKE.

3. Ilocmasme nanucani Ha OwYi clo8a 8 anhagimmomy nopsoKy.

4. 3uaiioims 6 C106HUKY HACMYNHI cl084. ...
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5. BuzHnaume no cioHuKy, sike 3i 3HaueHb 6a2amo3HauHo20 c106a nioxooums 00 Yb020 KOHMEKCMY.

6. Busnauume no cloGHUKY NOUAMKO8Y popmy yux cii (nanpuxiao: skis, wives, cries, worst, prettiest).
J11st pO3BUTKY 30POBOI MTaM’sITi MOYKHA 3alPOIIOHYBATH PsiJ] BIPaB-irop, a came:

1) 2pa ¢ nanindpomu (cioBa, O OYMHAIOTHCS 1 3aKIHYYIOTHCS OJHI€I0 OYKBOIO), Hamp,. d...d:

dad deceased

deed depend

dead

2) A — B game. 3naiioimo cnosa, axi novyunaiomoca 3 “A”, a 3axinuyiomocs “B”
A-bomb absorb adverb

[T}

A Teniep “B — ¢” 1 T.4.. LI rpa noBHHHA 3aKiHYyBaTUCS MMOLIYKAMH CIIiB, 110 MOYMHAIOTHCS 3 “Z” 1 3aKIHUYIOTHCS
Ha “a”.

3) Alphabet Quiz:

What are the three letters after D? — D....(DEFG)

What are the letters before J? — ....J (GHLJ)

What letter is missing in this sequence: — HIGKLHOP (M)

OcraHHIM yacoM 0araro CTyJJeHTIB HaIaloTh IIepeBary eJIeKTpOHHNM CIOBHHUKaM. Psi Bukianadis IM 11e He cxBalttoe.
SIKIO0 pO3KBIT HABYAIBHOI JIeKCHKOTpadii Ha marnepoBux HOCISIX BimHOCHTBEs 10 70-80 pp. XX CTONITTS, TO CHOTO/HI
€JIEKTPOHHI CIIOBHUKHM BUKOPHCTOBYIOTHCS SIK CKJIAJIOBI YACTHHH 0araTbOX JOJATKIB, CIPIMOBAHUX HAa 0OPOOKY MpUpO-
HOi MOBH: B iH(OPMAITIHHO-TIONTYKOBUX CHCTEMaX, IPOrpaMax aBTOMAaTHYHOTO MEpeKiIaay, CHCTeMaxX PO3Mi3HABaHHA Ta
cuHTe3y MOBH. OKpIM I[hOT0, 0araTo TpaauiliiiHUX CIIOBHHKIB CHOTO/IHI MaIOTh SJICKTPOHHI aHayory. Haisigomimmm pea-
nizoBanuM npoektom € Bunanus Oxford English Dictionary (12 Tomi Ha ogHOMY KoMIakT-1ucky) Ta New Oxford English
Dictionary. EnextpoHHi Bepcii 03BOJISIOT KOPUCTYBAYEB1 3/1iHICHIOBATH IIBUAKUI ITONIYK 32 PI3HUMH TTapaMeTpaMHu.

CTpyKTypa CIOBHHKOBOI CTATTi B PI3HUX €JIEKTPOHHHUX CIIOBHHKAX MOXE BUTJISIIATH TI0-Pi3HOMY, 3HAYHO BiJIpi3-
HSIOYHCH Bif paperbooks: 06’em cratTti Moxe kommuBatucs Bix 10 mo 99 30H, B SKuX (iKCyeThCS pi3HOTHITHA JHTBIC-
TUYHA Ta eKCTpATiHrBicTHYHA iHGOopMartis. CTaHmapTHUH HaOip BKIIIOYAE HACTYITHI BiJOMOCTI: TUTYJIBHE CIIOBO, OJIUH
a0o JIeKiIbKa 1HIIOMOBHHX €KBIBAJICHTIB (SIKIO MIETHCS MPO MEpeKyIaJHUi CIOBHUK), iH(GOpMALlis PO TeMaTUYHY
NPUHAIEKHICTH LLOTO CJIOBA, IpamMaTH4Hy iH(opMmallito, ediHilito, KOHTEKCTH, IHHOPMALIIIO ITPO JIEKCHYHY CIIOJY-
YyBaHICTh, CEMAHTHYHI I€papXiuHi CIIOBa, [PKEpeIIa, PI3BUILE aBTOPa CIIOBHUKOBOI CTATTI, JaTy 1o/1a4i B 6a3y JaHUX
Ta IHIIYy CITy>kK00BY iH(opMmaItiro.

BucnoBkmu. 1. CIOBHUKH — i€ TOBITHUKH, IO HAMOLTBII YaCcTO Ta MOCTIHHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y CAMOCTIIHIN
po0orti ctynenTiB. CITOBHHKH € OaraTiM JKepernoM iHpopmarii s Tux, XTo BuBdae IM. BoHn momomararoTs rimbire
3pO3yMITH 3Ha4€HHsI HOBUX CIIiB, TX rpaMaTH4YHi 0COOJMBOCTI Ta OCOOJIMBOCTI 3aCTOCYBAaHHSI, PO3BHBAIOTh YMiHHS
3II0TQJIKH, PUIICTUTIOIOTH CTYJCHTAM CMaK Ta HABUYKH CaMOCTIHHOT poOOTH 3 1HO3EMHHX MOB.

2. Ha pi3Hux eranax HaBYaHHS CTY/AEHTaMH MOXXKYTh BUKOPHCTOBYBATHCS CJIOBHUKH PI3HHUX THITIB — OLTIHI'BICTHY-
Hi, HAIIBOUTIHIBICTUYHI Ta HaBYaJIbHI MOHOJIIHTBICTHYHI CIIOBHUKH.

3. Bminns KOPHCTYBATHCS CTIOBHUKOM IOJIArac B TOMY, o0, Mo-Tnepiie, MIBUAKO 3HAXOAUTH HOTpi6He CIJIOBO,
a, o-ApyTe, 3 yCiX 3HAa4eHb CJI0Ba BHOpATH HEOOXiMHE 3a 3MicToM. [l TOTo 1100 OTaHyBaTH BIZITIOBiIHY HaBHYKY,
HEOOXI1/IHO 100pe 3HATH SIK 0COOIMBOCTI MOOYI0BH CIIOBHHKA, TaK 1 HAWPAI[lOHATBHIII TPUIHOMH pOOOTH 3 HUM, 1 Ha-
OyTH HEOOXiJJTHOTO MPAKTHYHOTO JOCBI/TY 3 IOIIYKY IMOTPIOHOTO 3HAUEHHSI HE3HAHOMOTO CJIOBA.

4. TexHika poOOTH 31 CJIOBHUKOM, BIIPaBH Ha (GOpMYBaHHSI HABUUOK CJIOBHHMKOBOI pOOOTH BU3HAYAIOTHCS 3HAHHSAM
an(aBiTy MOBH, 110 BHBYAETHCS, PO3BUTKOM 30pOBOI IaM’ATi 1 WITKUM MPEJCTaBICHHSAM CTPYKTYPH CIIOBHHUKOBOI
CTaTTi y KOJKHOTO, XTO TPAIIIOE 31 CIIOBHUKOM.
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